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CIRCULAIRE ADRESSEE AUX SAVANTS, 


AUX PROFESSEURS DE LA LANGUE SYRIAQUE 


ET AUX ORIENTALISTES SEMITISANTS 


Vu le mouvement de renaissance intellectuelle qui se manifeste 
parmi les membres de notre peuple, le poussant à apprendre sa langue 
maternelle, le syriaque, et à lire et exploiter les œuvres laissées par nos 
ea: écrivains et nos Pères; — vu aussi le besoin qui se fait sentir 
d’avoir des dictionnaires qui aident dans cette voie, et attendu que la 
plupart de ces dictionnaires sont épuisés, comme par exemple « Al- 
Lubâb» du Père Jibrâ’il Cardâhi (Imprimerie catholique des Pères Jé- 
suites, Beyrouth 1887) ou le «Dictionnaire de la Langue Chaldéenne» de 
Mgr. Thomas Audo (Mossoul, Imprimerie des Pères Dominicains 1897) 
ou le «Dalil al-râghibin fi lughat al-ârâmiyin de Ya’qûb Eugène Manna 
(Mossoul, Imprimerie des Pères Dominicains 1900). 

Pour toutes ces raisons, un comité a été formé à Beyrouth, com- 
posé de personnes bien au fait de la langue syriaque, sous la présidence 
de son Excellence Mgr. Raphaël Bidawid, évêque chaldéen de Beyrouth, 
dans le but de préparer un nouveau dictionnaire sur la base du diction- 
naire de «Ya’qûb Manna» cité plus haut. Nous avons préféré ce diction- 
naire aüx autres parce qu’il est plus moderne et plus complet, plus ri- 
che aussi en termes techniques et en expressions, sans oublier qu’il est 
plus méthodique et plus facile à utiliser. 

Plusieurs réunions ont été tenues à ce sujet, réunions au cours des- 
quelles nous avons échangé nos différents points de vue, examiné 
toutes les difficultés, et avons décidé de diviser le travail et d’en confier 
une partie à chacun des membres du comité. 


Notre programme consiste donc essentiellement à préparer la pu- 
blication d’un dictionnaire en deux tomes: Île premier comprendra la 
reproduction en «offset» du dictionnaire de «Manna», sans aucun chan- 
gement, (de la p. 1 à 835); le second formera un volumineux Supplé- 


ment qui contiendra: 
1) Le «Supplément complémentaire» ajouté par Manna à la fin de son 
dictionnaire, de la p. 854 à 873. 

2) Les termes et les expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» 
et qui ont été collectionnés par nos savants contemporains comme 
le Patriarche Ighnatios Ephrem I Barsom, l'évêque Mâr Youhannân 
# Dulabâni, le Père Ishâq Armala, le diacre Nimatallâh, le Patriar- 
che Ya’qûb 111 et d’autres. 

Les termes et les mots grecs indispensables qui sont passés dans 


3) 
qui ne se trouvent pas dans «Manna». Ces termes 


notre langue et 
ont été extraits des œuvres de nos Pères, et surtout du dictionnaire 
de «Thomas Audo». 
4) Des termes et des expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» 
et qui ont été retrouvés dans les dictionnaires suivants : 
a) À compendious syriac Dictionary, Mrs. Margoliouth, (Oxford, 
1903, 1957), lequel est basé sur le Thesaurus syriacus, R. Payne 
Smith, (2 vol., Oxford 1879-1901). 


b) J.P. Margoliouth, Supplement to the Theasurus syriacus of 
KR. Payne Smith (Oxford 1927). 

C) Dictionary of the Dialects of vernacular Syriac, A.J. Maclean, 
(Oxford 1901). 

d) Oraham'’s Dictionary assyrian language and English, Alexander 
J. Oraham, (Chicago-Illois 1943). 

e) Lexicon Syriacum, C. Brockelmann, (Halle 1928, réimp. 1966). 

f) Dictionnaire syriaque-français-anglais-arabe, L. Costaz, (Bey- 
routh, Imprimerie Catholique 1963). 

a) À Mandaic Dictionary, E.S. Drower and R. Macuch, (Oxford 
1963). 

A ces dictionnaires, on ajoutera d’autres dictionnaires de la langue 
syriaque araméenne antique, c'est-à-dire l’araméen scripturaire (Bible), 
la langue palmyréenne, palestinienne, samaritaine, nabatéenne, hatriote, 
cananéenne, phénicienne, et ougaritienne (Voir les livres publiés par 
Franz Rosenthal et ses collègues chez Otto Harrassowitz , Wiesbaden 
1967). 

5) Les termes et expressions qui manquent au dictionnaire «Manna» et 


qui sont employés dans nos dialectes syriaques parlés, c'est-à-dire : 

a) le syriaque oriental (Irak, Iran), 

b)le Syriaque occidental (Touroyo), 

c) le syriaque de Ma’loula. 
6) Des termes techniques et des expressions modernes, employés dans 
les domaines scientifique , technique , politique , juridique , com- 
mercial et que nous avons formés nous-mêmes pour répondre à un 
besoin actuel. à savoir les néologismes existentiels. (en voir des 
exemples divers dans le texte arabe, ( 


Afin que ce travail soit aussi parfait que possible, nous faisons appel 
à tous les spécialistes de la langue syriaque, en Orient et en Occident, 
pour qu'ils collaborent avec nous en nous communiquant : 
1) la liste des termes et des expressions usuels et classiques qu'ils au- 
raient relevés dans les œuvres des Pères et qui ne se trouvent pas 
dans «Manna» et les dictionnaires mentionnés plus haut. Dans ce cas 
nous leur serions très reconnaissant s'ils nous communiquent la phra- 
se où ce mot a été relevé et la référence exacte à l'ouvrage où il a été 
trouvé. 


2) les mots techniques et expressions qui manquent dans «Manna» et 
qui sont employés dans les dialectes parlés mentionnés plus haut. 
3) la liste des mots et expressions techniques de notre langue antique 


assyro-babylonienne (akkadienne) connue par l'écriture cunéiforme, 
et tout spécialement les mots employés dans les domaines suivants: 


a) militaire (les grades militaires, les armements, etc.) 

b) politique, commercial, juridique, etc. 

C) mathématiques (calculs, géométrie, algèbre), astronomie, etc. 

d) agriculture et géographie. 

e) les affixes, les préfixes et les suffixes de ces langues, s’il en 
existe. 


4) les termes techniques et les expressions modernes formés soit à par- 
tir de la racine d’un mot déjà existant, soit empruntés à d’autres 
langues et syriacisés. 

Nous serions infiniment reconnaissants à nos correspondants s'ils 
pouvaient nous envoyer le fruit de leurs recherches ainsi que leurs re- 
marques et leurs observations avant la fin de l’année courante 1972. Il 
va de soi qu'il sera fait mention de leur collaboration dans l’Introduc- 
tion de ce Supplément et que par cette voie leur nom passera dans les 
publications concernant l’histoire de notre langue et de notre littérature. 

Nous avons, enfin, pleine confiance que cette importante œuvre 
d'équipe aboutira à l’enrichissement de notre langue en mettant entre les 
mains des lecteurs un instrument. efficace de travail et en posant des 
bases solides pour promouvoir une véritable renaissance du syriaque. 


Par là, elle rendra un service inappréciable à notre si précieux patrimoine 
intellectuel que nous tenons à honorer par la réalisation de ce projet. 


Beyrouth, le 14 juillet 1972 


Le comité rédacteur 
Le Président Le Secrétaire 


Mgr. Raphaël Bidawid Abrohom Nouro 


KR 


N BPrière d'adresser toute correspondance par courrier recommandé 


et par avion à l'adresse suivante : 


Comité rédacteur du nouveau dictionnaire syriaque 


Evéché Chaldéen tél. 226339, 
Rue Nasira, Beyrouth, LIBAN 


+ 


Nous sommes convaincus que le décret-loi N° 251 du 16/4/1972 pro- 
mulgué par le Conseil du Commandement de la Révolution de la Répu- 
bliuge Irakienne accordant aux citoyens d'expression syriaque — As- 
syriens, Chaldéens et Syriens — leurs droits culturels, aura une influen- 
ce efficace sur la renaissance de la langue Syriaque. Il ouvre, en effet, 

à 20118, aux amis de la langue, des lettres, des sciences, des arts et des 
liturgies syriaques aussi bien qu’à tous les Orientalistes, de larges ho- 
rizOns, pour revaloriser ce précieux patrimoine Syriaque qui servait de 0 
pont, dans le passé, entre la civilisation Arabo-Islamique et les civilisa- 
tions antiques. 


Saint Cpbrem 


Sebième Centenaire (373 - 1973) 


A l’occasion du seizième centenaire de St. Ephrem, il a été décidé 
de célébrer au printemps 1973, l’Anniversaire du grand Docteur de 
l'Eglise. L'idée a été émise par des personnes éminentes qui travaillent 
dans le domaine du patrimoine syriaque. , 

Un comité a été créé au Liban, à cette fin ; il est compose des 
professeurs de l’Université du St. Esprit - Kaslik, de l’Université St.- 
Joseph - Beyrouth, de l’Université Libanaisee, du séminaire de Char- 
feh, du séminaire St. Ephrem, du séminaire St. Jean - Mossoul, du 
séminaire Uhamoun  Assafa - Begdad, avec des membres de l’Asso- 
ciation des Amis de la Langue Syriaque à Beyrouth 

Parmi les activités les plus importantes de cet Anniversaire citons: 
la traduction et la publication des œuvres de St. Ephrem, -présentation 
de mélodies inspirées par lui, organisations de conférences, des festi- 
vités et manifestations populaires, et des pèlerinages à sa région natale, 
(Nissibe et Ourfa). ا‎ 

Pour plus de renseignements, contacter le président du comité Île 
RP. Youhanna Ichou, curé de la Paroisse Maronite, Moussaytbeh, 
Beyrouth, Tél. 303199, ou le secrétaire, le R.P. Beorges Saber (L’'Egli- 
se Ste Tacla, Wadi-Chahrou', Liban , Tél. 440025, ou le RP. Rabban 
Georges Saliba, , Atchaneh, Bikfaya, Tél. 280740. 


Nous pouvons, d'ores et déjà, affirmer l'importance capitale du 
décret qui marquera un tournant historique et sera le point de départ 
d'un renouveau du Syriaque en accroissant sa vitalité et en accélérant 


son développement, autrement dit en le disposant à devenir langue vivante 
et moderne, capable d'interpréter la pensée humaine actuelle avec toutes 


les exigences de la technique moderne. 
C’est pourquoi, nous, professeurs et pionniers de la langue syriaque, 
prions ardemment les philologues, les spécialistes et toutes les person- 


nes intéressées, de déployer des efforts sérieux et rapides pour colla- 
borer avec nous afin d'achever cet important dictionnaire devenu au- 


jourd'hui indispensable. 

Aussi, inclinons-nous, en même temps, avec respect devant le ma- 
gnifique geste du Gouvernement Irakien et saluons chaleureusement le 
décret humain et révolutionnaire, qui rend à la langue Syriaque, la 
place importante qu'elle mérite d'occuper au Moyen-Orient, et l’habilite, 
à reprendre sa mission culturelle qu’elle a portée avec succes durant 


plus de 2000 ans, et à jouer, comme dans le passé, côte à côte avec la 
langue-sœur arabe et les autres langues de la région, son rôle constructit, 


pour le plus grand bien de la culture et de la civilisation. 
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201 مرور الف وستائة سنة على وفاة مار افرام Le‏ فشا ف PA‏ 
العاملين € في حقل التراث السرياني € فكرة 'حماء ذكرى هذا الملفان الكير © 


. ١078# Le في ربع‎ 


ولتحقيق هذه الغاية » قد تألفت 4 فى GE © CU‏ .من ele LI‏ 
الروح القدس ‏ الكسلمك € وجامعة القديس بوسف — بيروت 6 all,‏ 
اللبنانية € LS JS,‏ دير الشرفة » واكليريكية مار افرام » ومعهد مار بوحنا 
Doll — ad‏ € ومعيد شمعون الصفا لبطرير LS‏ الكلران — بغداد» وجمعمة 
اصدقاء اللغة السريانية في ببيروت . 


ومن أبرز النشاطات الى ستقام لاحماء هذه الذكرى : ترحمة اهم مؤلفات 
مار افرام ونشرها » والقاء محاضرات » وتقديم الحان موسيقمة من وححمه 6 
وتنظيم رحلات الى موطنه ( نصدين € الرها ... ( ee Land ble pes‏ 


ولزيادة المعلومات »يمكن الاتصال برئيس اللجنة الأب يوحنا بشوع Go‏ 
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والخلاصة اننا واثقون من ان هذا العمل المشترك امام » يؤول الى اغناء Li‏ الكرعة 
اغناء LS‏ والى مساعدة قرامًا مساعدة فعالة » فنؤدى بذلك خدمة لا تقدر لترائنا 
perl‏ » ضامنين له امجد والمقاء » وكان الله فى عوننا » وعلمه اعتادنا , 
ديروت في ١54‏ تموز ١٠07١‏ 
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€ واننا لواثقون بأن القرار التاريخي ,& Vol‏ تاريخ 11 االذى ‏ اتخذه 
مجلس قيادة الثورة في الجمهورية العراقية» والقاضي «بمنح الحقوق الثقافية للناطقين 
باللغة السريانية من..الاشنوريين والكلدان والسريان ») » سسركون له اثره الفعال في 
التهوضن At IT AL‏ © وشينتح Li‏ ولمحبي هذه all‏ وآدايها Wesley‏ ,كنا 
وطقوسها وكذلك لجميع المستشرقين ٠.‏ آفاما وأسسعة FPE | EE‏ لخدمة التراث السرياني 
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ولاجل انجاز هذا المشروع الحبوي» ندعو يحرارة جميع sAL, Y!‏ والعاماء عندنا» مع 
المستشر قين من كل مكان لبمدوا لنا ايديهم »ويقدموا لنا ثمار احاثهم في حقل لغتنا ا حبوبة» 
وبعبارة اخرى » ان يشتركوا معنا عمليا في هذه الخدمة الضرورية » ومنا جزيل الشكر 
الى pal‏ عر ان يقدموا لنا : 
ا ألفاظ و كامات ومصطلحات متداولة وكلاسيكية 4 عثروا le‏ 
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قأموس برو ١ OS‏ الرجاء بان يعامونا بوضوح عن الكتاب الذي وجدت فيه» مع اثبات 
العبارة ما وردت» والاشارة الى الصفحة والفصل» ان امكن . 
+ الالفاظ والاصطلاحات السريانية غير الموجودة في قاموس ET «(Lun‏ 
مستعملة في لمجاتنا الششررقية ( السواذايا ) والغربية ( الطوروبو ) والمعاولية. 
* - جداول الفاظ ومصطلاحات لغتنأ القديمة » الاشورية - البابلية ( الاكدية ) 
المعروفة عموما بكتابتها à tell‏ » خاصة الكامات الني استعملت في الحقول التالمة : 

ا الجتدية ( الرتت: (ul‏ | 2 

ب - السياسة والتجارة والحقوق والخ 

) الحساب والهندسة والجبر والفلك والخ‎ ( PAPER pee 

د — الزراعة والجغرافية والخ 

» الالفاظ الاضافية الى الكامات » وهي قسمان € الاول : الادوات بادئات الكامة‎ — à 

والثانى : الادوات لاحقات الكامة . 
€ — الالفاظ والمصطلحات الجديدة والملماصرة والتقنية الموضوعة على أساس 
الاشتقاق او ll‏ 6 او تلك التي اقتبسناها عن لغات اجنبة و« سرينتاها» . 


دنه طم Réalisme Las s‏ ا صاروخ Fusée‏ 
لهريلذ has‏ حياد Neutralisme‏ ذعهطم رياضة Sport‏ 


Bombe atomique درية‎ is wèunakr 7 دخذ دحدط‎ 


Armer, désarmer نزع السلاح‎ éd ا لاب‎ wi 
Colonisation عه دوخ م استعمار‎ 
Décolonisation تصفية الاستعمار‎ va 
Appareil enregistreur جباز مسجل‎ ss na 
Bimensuel خش 242 كل شهرين مرة‎ 


Président de la république رئس أجمبورية‎ at amas 


: ho co «72 na د )21420( جووديم‎ 550 a rhin rm loh in - 4 
1905 ssaamaan ) shall ممةخبيطمه #ادللتعيطع جصخطد جد‎ ha - 
ذ كن هصرط- 2 دمحمن‎ à ووخييطه‎ he مطدد1966 ا)ججعط عمف كل‎ 
,) 1879 1901 (عدهكهذهد‎ 
,) 1927 a4aamsan ( haslal na whaort - د‎ 
(190 [1 د دحلم ( همده همذج‎ sal nr, no Mano a he - À 
,) 1943 a عند‎ ( HIT د احم ددذ‎ hoc - د‎ 
عسل؛ لدع ديم‎ ) Rasa حى ذل‎ , (masse) ص — مه 723 000 بنك‎ 
, ) 1966 ولاود‎ 8 
1m لمدم كه‎ Run — لودلل عيطم‎ — matos — ua ممه‎ hamac - © 
(1965 has قطولميطك,‎ hs» ( 
Jombhrér كم ذ.‎ 8071 -c 6 , ( bu ( بطع‎ anus hs م‎ — 1 
,) 1693 14aamsar ) 
sh mana : usa ٠. uno Rama Mas ac haine him 
| anna, alu / عددنددع»‎ | Mado ؛‎ arm ; ) Jus 0 حادا‎ ) 
2390 ذوريطهل‎ mwa man حم‎ ha) (سرد‎ + Made 48 art 7 Ra ns1QA 7 Mass 
mb ambre ave ahar) مجحطة‎ wanna 19632 nanmsn دمت د‎ 
AONL EC ERCLET TE 
ANT pialaa : سعسطك جلك تحنس د د 11436 € جووديهم‎ lo حلط‎ - 5 
: sn ددمل صو ددك؟ مومه | نه‎ 
, (24200 ( ودنسسيكعم‎ — 7 
.) إ(لهه ؤم[‎ msn - د‎ 
. malin - À 


- ومطمسطت وكواء‎ while > ددبط‎ mhhau سعسطكم‎ ar خبط متك‎ - 6 
ea nur ui LS uv ومرلة ؛‎ ruhial mha ; tharnn LA AU 


+ As a Cas / مث‎ 
SE SUR ss he mor 


€ - الالفاظ والاصطلاحات غيرالموجودة في Rte‏ جمعت من المعاجم التالمة : 
— السيدة: مرغليوت» قاموسن Gb pe‏ (انكليزي)» (اكسفوزدم٠‏ وأو55١)»‏ 
المؤسس على (الكنز السرياني).ر. بان سمث - Ale‏ 00 
ب - ملحق مرغليوت (اكسفورد »)١9110‏ 
> - ارئثر جون ماكلين € قاموس اللبحات السريانية العاممة )1 كسفورد »)١9٠.١‏ 

د - الكسندر اوراهم ( شكاغو ٠١48‏ ) © 

»)١؟‎ 55 4 (هال » المانما‎ OÙ y (| القاموس‎ € CHU بر و‎ 1.1 Pt 

و - لويس كوستاز € القاموس السرياني الفرنسي ‏ الاتكليزي ‏ العربي ( 

الكاثو LS‏ الم ا ل 

ز- المعجم المنداوي (الآرامي) .١‏ س. دروفر - ر. ماتسوك(ا| كسفورد (NAN‏ 
يضاف الى ذلك معاجم اخرى leu‏ الارامية القدرمة اعني : الارامية 
الكتابية ( الكتاب المقدس )24 التدمرية» الفلسطينية» السامرية » النبطية » الحضرية» 
الكنعانية» الفينيقية والاوغاريتية . (راجع الكتب التى نشرها فرائز روزنثال 
وزملاؤوه (اوتو هاراتسوفيتس» ؤسبادن  ١551 ELU‏ وما قملباو ما بعدها) . 

ه ‏ الالفاظ والاصطلاحات عير الموجودة فى قاموس » منا » وهى مستعملة 2 

هجاتنا السريانية الحكية أي . | 
أ السريانية الشرقية ( السواذايا ) 

ب - السريانية الغربية ( الاورويو ) 

ج - سريانية معلولة 
+ - الالفاظ والاصطلاحات الجديدة الملماصرة » الخاصة بالعلوم والتقنية والسماسة 
والحقوى والتجارة » التي قمنا نحن بصياغتها ووضعها لكونها ضرورية لعصرنا . 


Intern ationaliser دول‎ h15 Aütomobile sb PP 
Alunir ممص ةذ د نزل على القمر‎ Aérodrôme مله معنم مطار‎ dus 
Syndicat نقابة‎ Chan Cave أاضراب‎ wèush 
Syriacisant O7" she > Nationalisation sb requis do 
Orientaliste مستشرق‎ un Réel مشير‎ Asie 
Scout SUS means Amiral (911) مذي امير المحر‎ 
Projet مشروع‎ vunà Aéroporter جد جوقل‎ 
ل‎ Garage راع‎ aus International دفك‎ una حل‎ 


ps 2377 28 وعاططحدذ دذده‎ max mélraaz mai han aan 
unx naimn same annshnla mit a) has han ba 
(Lions) دخط حم دصرت لان‎ whamuos كوي جلدم‎ © ; th os n 
ددج محط دعم‎ COLLE 73.100 ددن‎ Un, دد يداس‎ Fi zut مصاع‎ aa 
ددص للك‎ vhuo (ددملحخطع- مله‎ sua Lis) لماحم‎ ( LS >: «da 
nan mhslaaikrl (lui ocs ads Jo) (1887 haïan, maso 
» أزعجيل‎ LaS 9 Lo بن‎ a : (1897 «موذ‎ rssnan وده , (دملححطم‎ 
| نوكيه‎ Ans ,55 ; (1900 \407) ii للب‎ AT 500 ( aa À: À 
ممم‎ RTL 2 na He han ع طلادهط حدد مط‎ , rés 
mom Laos 3439 mhallna mhomam ; Murom mixla 
has mobs ديلة ند مهنمف‎ mal Lord , ms alan hou maanmarn 
snx ددم‎ Ska am msn ؛‎ 1430 AS tr nQ 7 dus 100 12 بوط‎ 
+ موجدذ‎ m3 },7 dura na , حبذ‎ thurenna mo hinsa url a سجط‎ 

u-s17 ma aa Rues mu hañharma oise Mu 4خطة‎ 
SA dam mhsaœn pan nm ددم , #ططدنط ل دلجل‎ han e انب كذ‎ 
. مدصمكم‎ Mn Mind Fin له 473 دم‎ 


Liban mods min abs han : حلم مجعم‎ Un rem 
ns hosh ووجييك‎ (2490 » à مجك‎ : onnn 472 020 ; 43-0207 
nn) our طم‎ ( dumAQAT ?» à thubssln muiarts د‎ 26094 
tenu han has ذه‎ mhamah haha . sn جد‎ Mona .853 an 
.873 man nas 894 man دن‎ msn € 1430 د‎ rhasnara whaorn - [ 
axshea , د 113960 € دووديع‎ RC جلك‎ murua mio حمط‎ - 2 
san à es mana كذ يم‎ œil دجذد م‎ » Mn جنل تله‎ rés ar 
ملدحه‎ sm, دولح ب ددملذكة لبيك‎ qi: 3727 ؛‎ mix rar »ود ندم‎ 
. كياذ. مجعة‎ A يذمدت‎ ma مح‎ 22270 | 722272 us ) دعلص كه إندمنعا حابن‎ 
ar 26 بولطم #لبوتط» دكليب كلدب‎ mure mobi - 3 
72 بجحو لام : صلم جب‎ HAUT Mr ac +7 io a , د 21420( ووودرم‎ 
ana nana نحط‎ 


6 YA) تعل‎ ba TE 
0 0 ودر كا سنا امه‎ eus إلى‎ Bal > Gif, 
لق ضعبها آناؤنا » وسدا لاحاحة الى كس جم‎ JUL it 
ا 1 ري قد نفدت مثل هذه المؤلفات‎ 
الى هذا الهدف 3 سهاو ات‎ || 
| م‎ «so $ الوم متا أن السمل‎ 
00 المعاجم التالية : « اللباب » للاب جبرائيل‎ Li علا كاك فد اك‎ 0 
: ا‎ 78 x 3 53 1 4 222 و‎ 3 
ee و«كنز اللغة‎ (AAAV لسكمة للآياء السسوعمين» بيروت‎ SKI LL) 
لغة الأراهين»‎ Gel Mi و«دليل‎ ) ١449لصوملا»نيكسنمودلا‎ té 
تشكلت‎ a 6{iace الموصل‎ € Rte quil (مطبعة الاباء‎ Lie اوجين‎ 00 / 1 
0 a لامطران يعقوب او جين بعة ألا‎ 
ؤلفة من اشخاص متضلعين من اللغة السر يانة»ير ر روفاد‎ A i : 
: : مو‎ ee 
Lace ds . 0 0 AURAS 
3 داويد مطران بيروت للكلدان» لتحمّل الاعماء ف نحضير لوج ارحس لعجي‎ 
ee 3 1 2 لع و"‎ 
احدث المعاجم وأ كملبا واغناها ا‎ He الذى‎ (Le « لاسا‎ 7 
1 RENE اللاساس على‎ G 
0 | ٠ المصطلحات واحسنبا 9 تنسمقا وتمود‎ 
دراسة متواصل » تمودلت :تخلالا الاراء والافنكاز المفيدة حول‎ SL بعد‎ 
٠ | عل عليه‎ ps ٠ ٠ ع‎ ; 3 ١ 3 
من هذا المشروع الضخم العسير‎ Ge al ارتأينا ان يسم كل عضو من‎ € Lai هذه‎ 


ناجنا هو اذأ اعداد الكتاب المذ كور في ue;‏ ؛ يضم الجزء الاول طبعة حديدة 
vu 5‏ 7 0 ») » على طريقة «أوفست» € وذلك من بداية الكتاب حتى 
À 5 1e re se‏ الثاني فسيضم ةا CAS‏ اه | 
jan . Fe 8 2‏ 0 وقد ee‏ عاماؤنا 
ل 78 0 ا 0 المطران بوحنا دولباني » الاب 
المعاصرون € منهم البطربرك اغناطيوس رام الاو 0 , 
ee DL AR Lo Did tan ets cé‏ 
CU‏ الات اليونان.ة الضرورية المستعملة في لقتنا » وهىي عيبر 
pe‏ دة في معجم « مشا » € وقد جمعت من مؤلفات الاباء » خاصة من معنجم توما اودو. 

Ve) و‎ 


éhosin dur ie حدئ‎ 
Lexica: Syriac in Other 
Languages 
Beth Mardutho Library 


تعميرالى اسائزة اللغة السرباينية ويعاما زرا 
ns LH,‏ والمج: مس رالسربابية ث كل مكان 


sécu un مي ود له‎ 
DANCE RTE 


sa‏ مذ يدب شك سب تله 
Sas 4‏ 9 


